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תוספת ביאור מעט ע״פ
ויקחו אליך פרה כו׳

Una breve explicación adicional sobre «Que

tomen para ti una vaca» (Numbers 19:2)

El cedro, el hisopo y la escarlata que se arrojan al fuego de la

vaca roja hacen dos cosas a la vez: hacen descender Jojmá y

autoanulación de los atributos sagrados de Atzilut, y refinan el

«cedro» rígido y altivo de Tohu que cayó en la ruptura de las

vasijas, vinculándolo con la humildad para que sea rectificado.

Por eso se arrojan ni antes de la quema ni después de obtenerse

la ceniza, sino mientras la vaca arde.
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L A  I D E A  C E N T R A L

El cedro, el hisopo y la escarlata que se arrojan al fuego de la vaca roja hacen dos

cosas a la vez: hacen descender Jojmá y autoanulación de los atributos sagrados de

Atzilut, y refinan el «cedro» rígido y altivo de Tohu que cayó en la ruptura de las va‐

sijas, vinculándolo con la humildad para que sea rectificado. Por eso se arrojan ni

antes de la quema ni después de obtenerse la ceniza, sino mientras la vaca arde.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Los discursos anteriores explicaron el cedro y el hisopo como un descenso desde Zeir Anpín de Atzilut

hasta la ceniza, las mayin nukvin. Esta explicación adicional propone que el cedro también alude al

refinamiento de las emociones del alma animal: el Midrash dice que erguirse como un cedro provoca

tzaraat, y que rebajarse como el hisopo la cura. Según la explicación de Ramaz sobre el Zohar, «los ce‐

dros del Líbano» son los atributos de Zeir Anpín arrancados de raíz en Tohu y replantados en Tikkun;

los atributos de Tohu eran demasiado intensos para combinarse con sus opuestos, «duros como un ce‐

dro». Vincular el cedro con el humilde hisopo mediante la escarlata del gusano y quemarlos refina

esos atributos por medio de la autoanulación, de modo que se unan a los cedros plantados mediante

Jojmá. Por eso se arrojan antes de que la vaca se convierta en ceniza. El gusano escarlata tiene un

equivalente en la kelipá, quizás el habla profana; cuando se consume en el fuego, se revela la boca sa‐

grada de Israel, «gusano Yaakov», y el cedro rectificado une la luz intensa de Tohu con el bitul de Tik‐

kun. Puesto que ambas explicaciones son válidas, el cedro se arroja en medio de la quema, entre el re‐

finamiento y el flujo del agua viva, aunque lo escrito anteriormente, así como en Iggeres HaKodesh,

implica que se trata solo de un descenso.

E S Q U E M A

1 Un cedro que necesita refinamiento

Además de hacer descender Jojmá y autoanulación desde Zeir Anpín de Atzilut hasta la ceniza, el cedro alu‐

de al refinamiento de las emociones del alma animal, pues la arrogancia como un cedro provoca tzaraat, y

la humildad como el hisopo la cura. Según la lectura de Ramaz sobre el Zohar, «los cedros del Líbano» son

los atributos arrancados de raíz en Tohu y replantados en Tikkun; así, existe un cedro caído de Tohu, rígido

e incapaz de combinarse con su opuesto, que necesita ser refinado.

¶1–2
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2 Cedro, hisopo y el gusano

Los cedros plantados son los atributos rectificados mediante Jojmá, koaj má, las seis extremidades de Aba.

Vincular el cedro con el hisopo —la humildad— mediante el gusano escarlata y quemarlos refina los atributos

de Tohu para que se unan a Tikkun; por eso se arrojan antes de obtenerse la ceniza. El gusano de la kelipá, el

habla profana, se consume en el fuego y se revela la boca sagrada; el cedro rectificado posee la intensidad de

Tohu junto con el bitul de Tikkun; y el cedro, cuyo valor numérico es el de Yitzjak, es la Guevurá que repele la

impureza. Como el cedro tanto refina como hace descender, se arroja cuando la vaca estalla, entre la quema

—un refinamiento de noga— y el agua viva, un flujo desde Moja Stimaá.

¶3

3 El refinamiento que hace descender

El cedro y el hisopo refinan niveles en noga y, por ello, hacen descender «un cedro en el Líbano» de Atzilut.

Por eso se arrojan después de que el fuego haya prendido en la mayor parte de la vaca y esta haya estallado,

antes de que se queme por completo. Sin embargo, lo escrito anteriormente, y también Iggeres HaKodesh,

implica que se trata solo de un descenso desde los atributos sagrados de Tikkun; se enumeran otros pasajes

del Zohar sobre la vaca.

¶4

C O N C E P T O S  C L A V E

Tohu y Tikkun תהו ותיקון
Tohu (Caos) es el primer orden, inestable, cuyos atributos

eran tan intensos que cada uno se mantenía por separado

y ninguno podía combinarse con su opuesto; Tikkun (Rec‐

tificación) es el orden en que los atributos se disponen en

líneas y se incluyen unos a otros.

La ruptura de las vasijas (sheviras hakeilim) שבירת
הכלים
La ruptura de las vasijas de Tohu, cuyos fragmentos caye‐

ron a los mundos inferiores; necesitan ser refinados, y el

cedro que necesita refinamiento es aquello que cayó de

Tohu.

Refinamiento (birur) בירור
Separar la raíz sagrada de lo profano y elevarla a la santi‐

dad; aquí, la quema de la vaca, el cedro y el gusano escar‐

lata contribuyen a ese proceso.

Koaj má כח מה
Jojmá entendida como «el poder de qué»: el poder de la

autoanulación, mediante el cual los atributos fueron recti‐

ficados como «los cedros del Líbano que Él plantó».

Inclusión mutua התכללות
Cada atributo incluye a su opuesto, característica de Tik‐

kun; el cedro rectificado de Tohu conserva su luz intensa

y, a la vez, adquiere esta combinación.

Noga נוגה
La kelipá en la que se mezclan el bien y el mal y que puede

ser refinada; la quema de la vaca refina sus guevurot.

Mayin nukvin (aguas femeninas) מיין נוקבין
El despertar que asciende desde abajo para atraer un flujo

desde arriba; la ceniza de la vaca representa este

despertar.

Moja Stimaá (el cerebro oculto) מוחא סתימאה
Un nivel oculto dentro de Kéter, en el que se inviste la

Guevurá de Atik; el agua viva y los duros cabellos de la

barba suprema derivan de él.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Un cedro que necesita refinamiento

תוספת ביאור מעט ע״פ ויקחו אליך פרה1 כו׳

Breve explicación adicional sobre el versículo «Que tomen para ti una vaca», etc.

Este breve discurso amplía la explicación de la vaca roja expuesta en los discursos anteriores. Trata de la

madera de cedro, el hisopo y la lana carmesí que el sacerdote arroja al fuego donde se quema la vaca (Núme‐

ros 19:6).

1

הנה לפי המבואר מכ״ז ]מכל זה[ דהשלכת עץ ארז ואזוב2 כו׳ זהו רק ענין ההמשכות מז״א דאצי׳ להמשיך

החכמה והביטול בהמ״ן ]בהמיין נוקבין[ שזהו האפר כו׳ וכמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ והמק״מ ]והמקדש מלך[

בפ׳ חקת

Ahora bien, según lo explicado a partir de todo esto, arrojar la madera de cedro, el hisopo, etc., es

únicamente una cuestión de las emanaciones que descienden de Zeir Anpín de Atzilut, para hacer

descender Jojmá (sabiduría) y autoanulación (bitul) a las mayin nukvin (aguas femeninas), que son

las cenizas, etc., como escribieron el Ramaz (Rabí Moshe Zacuto) y el Mikdash Melej sobre la pa‐

rashá de Jukat.

Los maamarim anteriores explicaron que la madera de cedro y el hisopo arrojados al quemar la vaca roja

hacen descender Jojmá y autoanulación desde Zeir Anpín, los atributos emocionales del Mundo de Atzilut.

Ese flujo desciende a las mayin nukvin, las «aguas femeninas» de un despertar desde abajo, que las cenizas

representan; así lo explican el Ramaz y el Mikdash Melej, comentaristas del Zóhar, sobre la parashá de

Jukat.

והנה אפ״ל ]אפשר לומר[ עוד בזה דהשלכת עץ ארז כו׳ רומז ג״כ לבירור המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[

ועמ״ש לעיל ע״פ זאת חקת התורה3 כו׳

Ahora bien, también puede decirse al respecto que arrojar la madera de cedro, etc., alude asimis‐

mo al refinamiento (birur) de los atributos emocionales (midot) del alma animal; véase lo escrito

arriba sobre el versículo «Esta es la ley de la Torá», etc.

El discurso agrega ahora una segunda interpretación: el cedro también alude al refinamiento de los atribu‐

tos emocionales del alma animal, el alma que impulsa el cuerpo y sus deseos. Remite al discurso anterior

sobre «Esta es la ley de la Torá».

2
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והיינו כמ״ש ברבות פ׳ חקת ובתנחומא שם ע״י שאדם מגביה את עצמו כארז הוא לוקה בצרעת וכיון

4 )הובא בילקוט פ׳ מצורע(. שמשפיל את עצמו כאזוב הוא מתרפא5,

Es decir, como está escrito en [el Midrash] Rabá, parashá de Jukat, y en Tanjuma allí: porque una

persona se eleva como un cedro, es afligida con tzaraat; y cuando se humilla como un hisopo, se

cura (citado en el Yalkut, parashá de Metzorá).

El Midrash explica por qué a una persona con tzaraat se la purifica con cedro e hisopo, el más alto de los ár‐

boles y la más humilde de las plantas: erguirse con arrogancia como un cedro causó la aflicción, y humillar‐

se como el hisopo trae la curación. Por eso, el cedro representa las emociones altivas y no refinadas.

ויש לבאר ענין זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפי׳ הזהר פ׳ תרומה )דקכ״ז ע״ב( גבי
6 אילנין נטיעין דעקר לון קב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושתיל לון באתר אחרא ואלין אקרון ארזי לבנון

Este asunto puede explicarse de acuerdo con lo que escribió el Ramaz en su comentario al Zóhar,

parashá de Terumá (folio 127b), respecto de «árboles plantados que el Santo, bendito sea, arrancó

y plantó en otro lugar; y estos son llamados los cedros del Líbano»:

El Zóhar, en Terumá, habla de «árboles plantados» que el Santo, bendito sea, arrancó y volvió a plantar en

otro lugar, y los llama «los cedros del Líbano». El comentario del Ramaz sobre ese pasaje muestra qué clase

de cedro necesita ser refinado.

דהיינו ו״ק ]ו׳ קצוות[ דז״א שנעקרו בעולם התהו ונפלו בעולם הבריאה ואח״כ נטעו ונשתלו בעולם

התיקון ודלא כמק״מ ]כמקדש מלך[ שפי׳ שם ובפ׳ פינחס )דרי״ז ע״ב(

es decir, las seis extremidades (vav ketzavot) de Zeir Anpín, que fueron arrancadas en el Mundo de

Tohu (Caos) y cayeron al Mundo de Beriá (Creación), y después fueron plantadas y establecidas en

el Mundo de Tikún (Rectificación). Y no es como lo explicó allí el Mikdash Melej y en la parashá de

Pinjás (folio 217b)

El Ramaz interpreta que los árboles arrancados son los seis atributos emocionales de Zeir Anpín: en el Mun‐

do de Tohu (Caos) fueron arrancados y cayeron al Mundo de Beriá, y después fueron replantados en el Mun‐

do de Tikún (Rectificación). El Mikdash Melej interpretó el pasaje de otro modo, tanto allí como en Pinjás.

בענין אחר וכן בספר עמק המלך שער י״ו פרק מ״א פי׳ ג״כ ע״ד פי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[.

de otra manera. Y asimismo, el libro Emek HaMelej, Sha'ar 16, capítulo 41, también lo explica de

acuerdo con la interpretación del Ramaz.

La obra cabalística Emek HaMelej interpreta el pasaje como el Ramaz. El discurso se apoya en esta

interpretación.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3

Cedro, hisopo y el gusano

וא״כ לפ״ז ]לפי זה[ שייך ג״כ בחי׳ ארז שצריך בירור דהיינו מה שנפל בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ מעולם

התהו והוא ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לעולם יהא אדם רך כקנה

Si es así, según esto también se aplica el aspecto del cedro que necesita refinamiento, es decir, lo

que cayó durante la ruptura de las vasijas (shevirat hakeilim) desde el Mundo de Tohu. Y esto con‐

cuerda con la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria: «La persona debe ser siempre

flexible como una caña

Si los atributos cayeron durante la ruptura de las vasijas, entonces hay un «cedro» que necesita refinamien‐

to: aquello que cayó del Mundo de Tohu. La enseñanza de los Sabios de que la persona debe ser flexible

como una caña y no rígida como un cedro aporta esta imagen.

7 וכמ״ש במ״א דבעולם התהו מחמת תוקף ותגבורת המדות לא היה התכללות מדה ולא קשה כארז
8 אחת מהיפוכה והוא עד״מ מי שהוא קשה כארז משא״כ בתיקון שנתקנו להיות בבחי׳ קוין והתכללות.

y no rígida como un cedro»; y, como se explica en otro lugar, en el Mundo de Tohu, debido a la in‐

tensidad y la fuerza avasalladora de los atributos, un atributo no se incluía en su opuesto; esto se

asemeja a quien es rígido como un cedro. En cambio, en Tikún, fueron rectificados para estar en la

condición de líneas (kavim) e inclusión mutua.

Los atributos de Tohu eran tan intensos que ninguno podía combinarse con su opuesto: la bondad no admi‐

tía contención, y la contención no admitía bondad. Esa rigidez es la dureza del cedro; en Tikún, los atributos

fueron dispuestos en líneas —derecha, izquierda y centro—, de modo que cada uno incluye a los demás.

וזהו ענין ארזי לבנון אשר נטע9 שנתקנו על ידי החכמה כח מה10 המשכת הביטול והמדות

Y este es el sentido de «los cedros del Líbano que Él plantó»: que fueron rectificados mediante Joj‐

má (sabiduría), koaj má (el poder del «qué»), por medio de la atracción de la autoanulación (bitul)

y de los atributos emocionales (midot).

Los Salmos hablan de «los cedros del Líbano que Él plantó». Los cedros plantados representan los atributos

rectificados mediante Jojmá, llamada koaj má, «el poder del qué», porque es el poder de la autoanulación;

esta hace descender la autoanulación a las emociones.

3
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וזהו ענין ארזי לבנון שהם ו״ק ]ו׳ קצוות[ דאבא כו׳, ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ שזהו ענין השלכת עץ ארז

ואזוב

Y este es el sentido de «los cedros del Líbano», que son las seis extremidades de Aba, etc. Y, de

acuerdo con esto, puede decirse que este es el sentido de arrojar la madera de cedro y el hisopo:

Aba es la configuración de Jojmá; por eso, «los cedros del Líbano», las seis extremidades de Aba, son los atri‐

butos emocionales tal como existen dentro de Jojmá. Sobre esta base, el discurso explica por qué se arrojan

el cedro y el hisopo al fuego.

כי האזוב הוא ההשפלה ונמיכת רוח והביטול וכן תולעת כמ״ש ואנכי תולעת ולא איש11 ומחברים

הארז עם האזוב בשני תולעת ומשליך לתוך שרפת הפרה

pues el hisopo representa la humildad, la modestia de espíritu y la autoanulación; y lo mismo ocu‐

rre con el gusano (tolaat), como está escrito: «Pero yo soy un gusano y no un hombre». Se ata el ce‐

dro junto con el hisopo con el carmesí del gusano (shni tolaat), y se los arroja [a ambos] a la quema

de la vaca;

El hisopo, una planta baja, representa la humildad y la autoanulación, al igual que el gusano, como en el

versículo: «Pero yo soy un gusano y no un hombre». Atar el cedro elevado al hisopo humilde con el hilo car‐

mesí y arrojarlos al fuego une el orgullo con la humildad.

דהיינו להיות בירור המדות דתהו שהם קשה כארז ע״י המשכת הביטול כו׳ ועמ״ש בד״ה החלצו
12 ,13 מאתכם,

es decir, para que se produzca la depuración (birur) de los atributos de Tohu, que son duros como

el cedro, mediante la atracción de la autoanulación, etc.; y véase lo escrito en el discurso que co‐

mienza «Armen de entre ustedes»;

Este acto depura los atributos de Tohu, rígidos como el cedro, al hacer descender en ellos la autoanulación.

El texto remite al lector al discurso sobre «Armen de entre ustedes» para ampliar el tema.

והיינו שיוכללו עי״ז בבחי׳ ארזי לבנון אשר נטע שהם בחי׳ התיקון ולכן א״ש ]אתי שפיר[ דהשלכת עץ

ארז ואזוב כו׳

es decir, para que, por medio de esto, se incluyan en el nivel de «los cedros del Líbano que Él plan‐

tó», que corresponde al nivel de Tikún. Por eso se comprende bien que se arrojen la madera de ce‐

dro y el hisopo, etc.,

Una vez depurados de esta manera, los atributos de Tohu se incorporan a «los cedros del Líbano que Él plan‐

tó», el orden rectificado de Tikún. Esto también explica el momento en que se realiza el acto, cuestión que

aborda la parte siguiente.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  4 תוספת ביאור מעט ע״פ ויקחו אליך פרה כו׳

8likuteitorah.com/es/likkutei-torah/chukas/4/

15 ובהר״ש ]ובהרבי שמעון[ ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ היה דייקא קודם שתיעשה אפר14 כמ״ש בילקוט פ׳ חקת16,

דפרה והיינו לפי שהם ג״כ מכלל הבחי׳ שצריכים בירור שהם נעשים ג״כ אפר

precisamente antes de que se convirtiera en ceniza, como está escrito en el Yalkut, Parshas Chu‐

kas, y en el Rash (Rabenu Shimshón), al final del capítulo 3 de [el tratado] Pará. Esto se debe a que

ellos también forman parte de los niveles que necesitan depuración, pues ellos también se con‐

vierten en ceniza,

El Yalkut y el Rash, el comentario de Rabenu Shimshón a la Mishná, dicen que el cedro y el hisopo se arroja‐

ban antes de que la vaca se redujera a cenizas. Esto concuerda con la nueva interpretación: el cedro y el hi‐

sopo también representan niveles que necesitan depuración, por lo que ellos también deben arder hasta

convertirse en ceniza junto con la vaca.

כמו הפרה ולשון הזהר פ׳ חקת17 כיון דאתעבידת אפר בעי למשדי בה עץ ואזוב18 כו׳ ע״כ צ״ל דלאו

דוקא הוא.

como la vaca. Y [en cuanto a] la expresión del Zohar, Parshas Chukas: «Una vez que se ha converti‐

do en ceniza, hay que arrojar en ella madera y hisopo», etc., por lo tanto, debe decirse que no se

pretende ser exacto.

El Zohar sobre Chukas dice: «Una vez que se ha convertido en ceniza, hay que arrojar en ella madera y hiso‐

po», lo cual parece indicar lo contrario. El discurso concluye que la expresión del Zohar no debe entenderse

con absoluta precisión.

וגם יש לומר בתולעת שני עצמו שייך לומר בירור דהא יש ג״כ תולע בלעומת זה בקליפה כמ״ש

בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ה׳ פ״ג ]פרק ג׳[.

También puede decirse que, respecto del propio gusano carmesí (tolaat shani), corresponde hablar

de depuración, pues también hay un gusano (tolá) en el lado opuesto (leumat ze), en la kelipá,

como está escrito en Pri Etz Chaim, Sha'ar 5, capítulo 3.

El propio gusano carmesí también puede necesitar depuración, pues la kelipá tiene su propio «gusano»,

opuesto al sagrado, como afirma Pri Etz Chaim. Leumat ze, «opuesto a esto», es el término para la contra‐

parte no sagrada que se enfrenta a cada nivel sagrado.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  4 תוספת ביאור מעט ע״פ ויקחו אליך פרה כו׳

9likuteitorah.com/es/likkutei-torah/chukas/4/

וכ״ה בספר הגלגולים קרוב לסופו )דמ״ג ע״ד( שע״ז נאמר אם יאדימו כתולע19 כו׳, ואפשר היינו ג״כ

בחי׳ דבור ואותיות דקליפה

Y así aparece en Sefer HaGilgulim, cerca del final (folio 43d), donde se dice acerca de esto: “Aun‐

que se enrojezcan como el carmesí (tola)”, etc. Y quizá esto también sea el nivel del habla y las le‐

tras de la kelipá,

Sefer HaGilgulim, una obra cabalística sobre la transmigración de las almas, aplica el versículo “Aunque se

enrojezcan como el carmesí” a este gusano impuro: el rojo del pecado. El maamar sugiere que este gusano

es el habla y las letras de la kelipá.

כמו לה״ר ]לשון הרע[ ורכילות ודברים בטלים וכענין מ״ש רש״י ]רבי שלמה יצחקי[ בחומש ר״פ בלק בענין
20 בלעם שכחו בפיו.

como el habla maledicente (lashon hará), las calumnias y las palabras vanas; y como el asunto de

lo que escribió Rashi sobre el Jumash, al comienzo de Parshat Balak, acerca de Bilam: que su po‐

der estaba en su boca.

El habla de la kelipá consiste en el habla maledicente, las calumnias y las palabras vanas. Al comienzo de

Balak, Rashi cuenta que Moav, al oír que el poder de Moshé estaba en su boca, buscó a un hombre “cuyo po‐

der estuviera en su boca”, Bilam, para enfrentarlo.

21 בענין עירה ועיין בזהר פ׳ בלק )דר״א ע״ב ודקצ״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[( ועמ״ש לעיל פ׳ ויחי סד״ה אסרי לגפן

ועמ״ש בפ׳ בשלח בד״ה לסוסתי ברכבי22 כו׳.

Véase también el Zohar, Parshat Balak (folio 201b y folio 199, final del lado b); y véase lo escrito

arriba, en Parshat Vayejí, al final del maamar que comienza “Atando a la vid”, acerca de “su

pollino”; y véase lo escrito en Parshat Beshalaj, en el maamar que comienza “A mi yegua entre los

carros”, etc.

El texto remite al lector a dos pasajes del Zohar sobre Balak. También señala dos maamarim anteriores: el fi‐

nal de uno sobre “Atando su pollino a la vid” (Vayejí), acerca de la palabra “su pollino”, y otro sobre “A mi

yegua entre los carros del Faraón” (Beshalaj).

וכשנשרפים בחי׳ אלו דקליפה ונשאר האפר שהוא שרשם שבקדושה מעולם התהו אזי נמשכים

23 כו׳ ומתגלים בחי׳ אלו שבעולם התיקון בחי׳ כארז בלבנון

Y cuando estos niveles de la kelipá se queman y queda la ceniza, que es su raíz en la santidad, pro‐

cedente del Mundo de Tohu, entonces estos niveles, tal como existen en el Mundo de Tikún, des‐

cienden y se revelan: el nivel de “como un cedro en el Líbano”, etc.,

Cuando se consumen los niveles de la kelipá, lo que queda es la ceniza: su raíz santa, que proviene del Mun‐

do de Tohu. Entonces se revelan sus correspondientes aspectos rectificados en Tikún, como “un cedro en el

Líbano”, expresión que se dice del justo que florece.
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24 פה דקדושה כו׳ וכשהארז דתהו נתקן בבחי׳ תיקון יש בזה ב׳ המעלות ותולעת יעקב מתי ישראל25,

דתהו ותיקון יחד שהאור

y “gusano Yaakov, hombres de Israel”, una boca de santidad, etc. Y cuando el cedro de Tohu es

rectificado en el nivel de Tikún, reúne las dos ventajas de Tohu y Tikún: que la luz

También se revela el gusano santo: “gusano Yaakov, hombres de Israel”, que el texto describe como una

boca de santidad, contraparte del habla de la kelipá. Cuando el cedro de Tohu es rectificado, reúne simultá‐

neamente las ventajas de ambos mundos.

בתוקף ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא בבחי׳ ביטול והתכללות וכענין עקודים בכלי אחד שלמעלה מהשבירה

כו׳ וכמ״ש במ״א ובביאור ע״פ והניף הכהן אותם26 על לחם הבכורים27 כו׳.

es intensa y, sin embargo, está en un estado de autoanulación e inclusión mutua; como en el caso

de Akudim, las luces “atadas” en una sola vasija, que está por encima de la ruptura, etc., como está

escrito en otro lugar y en la explicación del versículo “El sacerdote los mecerá sobre el pan de las

primicias”, etc.

El cedro rectificado conserva la intensidad de la luz de Tohu y, de Tikún, adquiere la autoanulación y la inte‐

gración de los atributos. Se asemeja a Akudim, la etapa cabalística en la que todas las luces estaban unidas

en una sola vasija, por encima de la ruptura.

גם ארז בגימטריא יצחק בחי׳ גבורה וכן תולעת שני בחי׳ גבורה כי לדחות רוח הטומאה צ״ל ג״כ בחי׳

גבורה דייקא וכמ״ש בזהר באדרא דנשא )דקל״א ב׳(

Además, erez (cedro) tiene el mismo valor numérico que Yitzjak, correspondiente al nivel de Gue‐

vurá (contención); y asimismo, el gusano carmesí corresponde al nivel de Guevurá, pues para re‐

chazar el espíritu de impureza también se requiere específicamente el nivel de Guevurá, como

está escrito en el Zohar, en la Idra de Nasó (folio 131b),

El cedro también representa Guevurá: las letras de erez (ארז, cedro) suman 208, al igual que las de Yitzjak

cuyo atributo es Guevurá; y el rojo del gusano carmesí también corresponde a Guevurá. Para apartar ,(יצחק)

el espíritu de impureza, la santidad también necesita Guevurá, es decir, firmeza.

בענין שערות דדיקנא שהם קשים לכפות הדינים והיינו לפי שנמשכים ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ שנתלבש

בה הגבורה דעתיק כו׳.

acerca de los pelos de la barba, que son duros para someter los juicios (dinim); esto se debe a que

proceden de Moja Stimaá (el cerebro oculto), en el que está investida la Guevurá de Atik, etc.

La Idra del Zohar sobre Nasó dice que los pelos de la barba suprema son duros para poder someter las fuer‐

zas del juicio. Son duros porque proceden de Moja Stimaá, el cerebro oculto, en el que está investida la Gue‐

vurá de Atik, el núcleo interior de Kéter.
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)כ״ז ]כל זה[ אפשר לומר( ועיין בזהר חקת )תחלת דף קפ״א(. ואע״ג ]ואף על גב[ דכאן נתבאר שענין השלכת עץ

ארז כו׳

(Todo esto puede decirse.) Y véase el Zóhar, Jukat (al comienzo del folio 181). Y aunque aquí se ex‐

plicó que el asunto de arrojar la madera de cedro, etc.,

El texto presenta todo esto solo como una posibilidad. El Zóhar sobre Jukat, al comienzo del folio 181, dice

que cuando se arroja la madera de cedro, se debilita la fuerza de las fuerzas impuras y estas huyen. El texto

vuelve ahora a la explicación anterior: que el cedro atrae desde Zeir Anpín de Atzilut.

זהו ענין המשכת מז״א דאצי׳ וכ״מ בהדיא בזהר פ׳ מצורע )דנ״ג( ובפ׳ חקת )דק״פ סע״ב ]סוף עמוד ב[(.

es el asunto de atraer desde Zeir Anpín de Atzilut, y esto está indicado explícitamente en el Zóhar,

Parashat Metzora (folio 53), y en Parashat Jukat (folio 180, al final del lado b),

Esa interpretación anterior —que el cedro atrae desde Zeir Anpín, los atributos emocionales de Atzilut— está

claramente indicada en el Zóhar sobre Metzora y sobre Jukat.

י״ל ]יש לומר[ שב׳ הענינים מרומז בהן. וזהו שאינו משליכן קודם שרפת הפרה28 ולא משתיעשה אפר

כ״א כשנבקעה.

se puede decir que ambos asuntos están aludidos en ellos. Y esto explica [por qué] no los arroja an‐

tes de quemar la vaca, ni una vez que se ha convertido en ceniza, sino cuando se ha abierto.

En el cedro, el hisopo y la lana carmesí están presentes ambos sentidos: la depuración y el flujo desde arri‐

ba. Por eso se los arroja ni antes de la quema ni después de que la vaca se ha convertido en ceniza, sino en

medio del proceso, cuando su cuerpo se abre.

והיינו להיות כי שרפת הפרה זהו רק ענין בירור גבורות דנוגה. והמים חיים29 הם רק ענין
30 ,31 ,32 ,33 ,34 ,35 ,36 ,37 ,38 ,39 ,40 ,41 ,42 ,43 ,44 ,45 ,46 המשכהעליונה מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ כו׳.

Esto se debe a que la quema de la vaca es solo un asunto de depuración de las guevurot (severida‐

des) de noga. Y el agua viva es solo un asunto de la atracción superior desde el nivel de Mojá Seti‐

má, etc.

La quema de la vaca es solo un proceso de depuración: depura las guevurot, las fuerzas severas, de noga, la

kelipá translúcida en la que se mezclan el bien y el mal. El agua viva es solo un flujo desde arriba, desde

Mojá Setimá; el cedro y el hisopo, que cumplen ambas funciones, se interponen entre ambas cosas.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4

El refinamiento que hace descender

ואולם השלכת עץ ארז ואזוב47 כו׳ הוא להיות בירור מבחינות אלו שבנוגה שע״י בירור זה נמשך ג״כ

48 דאצי׳ וכן אזוב ותולעת שני. מבחי׳ ארז בלבנון

Pero arrojar la madera de cedro y el hisopo, etc., tiene por objeto refinar estos niveles que están en

nogah, de modo que mediante este refinamiento también se atraiga desde el nivel de «un cedro en

el Líbano» de Atzilut, y asimismo el hisopo y el gusano carmesí.

El cedro, el hisopo y el gusano carmesí refinan los niveles correspondientes en nogah. Mediante ese refina‐

miento se atraen sus contrapartes sagradas en Atzilut: «un cedro en el Líbano», y asimismo el hisopo y el gu‐

sano carmesí.

לכן השליכום בהפרה לאחר שכבר הצית האור ברובה49 ונבקעה קודם גמר שריפתה. אמנם לפמש״כ

]לפי מה שכתוב[ משמע דהשלכת עץ ארז ואזוב כו׳

Por eso los arrojaron a la vaca después de que el fuego ya había prendido en la mayor parte de ella

y esta se había abierto, antes de que terminara de quemarse. Sin embargo, según lo que se ha es‐

crito, se da a entender que arrojar la madera de cedro y el hisopo, etc.,

Por eso se arrojaron el cedro y el hisopo después de que el fuego había prendido en la mayor parte de la vaca

y esta se había abierto, pero antes de que se quemara por completo, mientras el refinamiento aún estaba en

curso. Luego, el texto señala que lo escrito da a entender una lectura más restringida.

זהו רק ענין המשכות מבחי׳ המדות דקדושה דתיקון וכ״כ ]וכן כתב[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה למה
50 נסמכה פ׳ מרים לפ׳ פרה.

es solo una cuestión de atracciones desde el nivel de los atributos emocionales sagrados (midot) de

Tikún. Así está escrito en Igueret HaKódesh, en el pasaje que comienza: «¿Por qué se colocó la sec‐

ción de Miriam junto a la sección de la vaca?»

Según esa lectura, el cedro y el hisopo son solo atracciones desde los atributos sagrados y rectificados de Ti‐

kún. Así está escrito en la carta de Igueret HaKódesh que comienza con la pregunta de los Sabios: ¿por qué

se colocó la sección de Miriam junto a la sección de la vaca?

4
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E N  L A  A V O DÁ

El cedro en la persona es la arrogancia y la emoción rígida que no admite su opuesto; como dice el Mi‐

drash, erguirse como un cedro provoca una aflicción, y rebajarse como el hisopo la cura. Esas emociones

se refinan al vincularse con la humildad y la autoanulación, así como el cedro se vincula con el hisopo; lo

profano que hay en ellas se consume en el fuego, y permanece su raíz sagrada, conservando su intensidad,

ahora unida al bitul. Del mismo modo, hay que consumir en el fuego el habla de la kelipá —el habla malva‐

da, el chisme y la conversación ociosa—, para que la boca se convierta en una boca de santidad.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué hay que vincular el cedro de Tohu con el hisopo y quemarlo, en vez de simplemente desecharlo,

y qué conserva de Tohu una vez rectificado?

2. ¿En qué difiere la lectura de Ramaz sobre «los cedros del Líbano» de la de Mikdash Melej, y por qué de‐

pende el argumento de la lectura de Ramaz?

3. ¿Por qué se arrojan el cedro y el hisopo ni antes de la quema ni después de obtenerse la ceniza, sino cuan‐

do la vaca estalla?

4. ¿En qué sentido la santidad necesita la Guevurá, la dureza del cedro y de los cabellos de la barba, para re‐

peler la impureza, y cómo concuerda esto con la enseñanza de ser suaves como una caña?

5. ¿Qué es el «gusano» de la kelipá y cuál es su equivalente sagrado?

)וע׳ עוד מענין פרה בזהר פ׳ ויקרא דף י״ד ע״א ובפ׳ אחרי דע״ו א׳ ובפ׳ פנחס ד׳ רמ״ג ב׳ ובהשמטות

סוף חלק א׳ בסי׳ כ״ה דף ט׳ ע״ב(:

(Y véase también sobre el tema de la vaca en el Zohar, Parshat Vayikrá, folio 14a; en Parshat Ajarei,

folio 76a; en Parshat Pinjás, folio 243b; y en las Omisiones (Hashmatot) al final de la Parte I, sec‐

ción 25, folio 9b.)

Sobre la vaca, el texto cita pasajes del Zohar sobre Vayikrá, Ajarei y Pinjás, así como de las Omisiones (Hash‐

matot), pasajes adicionales del Zohar impresos al final de su primera parte. La nota de Kehot ubica ese pasa‐

je en el folio 259b del primer volumen.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

El versículo ordena a los hijos de Israel que traigan a Mos‐

hé una vaca roja sin defecto. Sus palabras iniciales sirven

de título al discurso.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este es el estatuto de la ley que D'os ha ordenado, diciendo:

Di a los hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin de‐

fecto, sin tacha y sobre la cual nunca se haya puesto yugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

עץ ארז ואזוב
El sacerdote toma madera de cedro, hisopo y lana carme‐

sí, y los arroja a la vaca que arde. El discurso pregunta qué

representa este acto.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
Y el sacerdote tomará madera de cedro, hisopo y escarlata, y

los echará en medio del fuego de la vaca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

זאת חקת התורה

El comienzo de la sección de la vaca roja y del discurso

anterior de esta parashá al que se refiere el texto.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ

Este es el estatuto de la ley que D'os ha ordenado, diciendo:

Di a los hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin de‐

fecto, sin tacha y sobre la cual nunca se haya puesto yugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ע״י שאדם מגביה את עצמו כארז הוא לוקה בצרעת וכיון שמשפיל
את עצמו כאזוב הוא מתרפא

A propósito de que Shlomó hablara “de los árboles”, el Mi‐

drash pregunta por qué se purifica al metzorá con el más

alto y el más bajo, el cedro y el hisopo: porque se ensober‐

beció como un cedro, fue castigado con tzaraat; y cuando

se humilló como el hisopo, sanó. El discurso emplea esto

para mostrar que el cedro representa emociones altivas.

Bamidbar Rabbah 19:3במדבר רבה י״ט:ג׳

4

ע״י שאדם מגביה את עצמו כארז הוא לוקה בצרעת וכיון שמשפיל
את עצמו כאזוב הוא מתרפא

El Yalkut sobre Metzora trae la misma enseñanza casi pa‐

labra por palabra, como señala el texto entre paréntesis.

Yalkut Shimoni on Torah 559:6–7ילקוט שמעוני על התורה
תקנ״ט:ו׳-ז׳

ץ עֵ ים, בְּ מוּכִ נְּ בַּ נָּמוּךְ שֶׁ ים וּבַ בוֹהִ גְּ בַּ גָּבוֹהַּ שֶׁ ר בַּ הֵ טַּ ע זֶה מִ צֹרָ ה מְּ נֵי מַ פְּ … מִ

ת, עַ רַ צָ ה בְּ ז הוּא לוֹקֶ רֶ אֶ מוֹ כְּ צְ יהַּ עַ בִּ גְ ם מַ אָדָ י שֶׁ דֵ ל יְ לָּא עַ זוֹב, אֶ אֵ ז וְ רֶ אֶ

ה מוֹצֵא ן אַתָּ כֵ זוֹב. וְ אֵ פֵּא בְּ רַ תְ זוֹב הוּא מִ אֵ מוֹ כְּ צְ ת עַ יל אֶ פִּ שְׁ מַּ ן שֶׁ יוָ כֵ וְ
פּוֹ זַעְ גוֹ' וּבְ יו וְ לֹקָ  ה׳ אֱ עֹל בַּ מְ יִּ ית וַ חִ שְׁ הַ ד לְ עַ בּוֹ וְ תוֹ גָּבַהּ לִ קָ זְ חֶ יָּהוּ: ”וּכְ זִּ עֻ בְּ
ה ת” – לָמָּ אַחַ פּוֹר הָ צִּ ת הַ ט אֶ חַ שָׁ חוֹ". ”וְ צְ מִ ה בְּ חָ ת זָרְ עַ רַ צָּ הַ ים וְ כֹּהֲנִ ם הַ עִ
ת ת חוֹזֶרֶ עַ רַ צָּ ין הַ שׁוּבָה אֵ ה תְּ שָׂ ם עָ לָּא אִ ת, אֶ חַ אַחַ לֵּ שַׁ ת וּמְ ט אַחַ שׁוֹחֵ

ן” – … כֹּהֵ ל הַ הוּבָא אֶ יו. ”וְ לָ עָ
Torat Emet (CC-BY-NC)

5

אילנין נטיעין דעקר לון קב״ה ושתיל לון באתר אחרא ואלין אקרון
ארזי לבנון

Al explicar “de los árboles del Líbano” (Song of Songs 3:9),

el Zohar los llama árboles que el Santo, bendito sea,

arrancó y plantó en otro lugar: “los cedros del Líbano que

Él plantó”. La interpretación que el Ramaz hace de este

pasaje —los atributos de Tohu arrancados y replantados en

Tikún— es la base del párrafo.

Zohar, Terumah 4:23–5:30ספר הזהר, תרומה ד׳:כ״ג-ה׳:ל׳

The verse proceeds: “King Solomon made him”: that is, He

made it for His own glory. Should ye ask, But do not the

souls of the righteous share the joy with Him? I would say,

Most assuredly! For His joy would be as naught without

them, since to have pleasure in their companionship is the

very essence of His desire and delight. The term “King

Solomon” refers to the King “to whom peace belongs”-

namely, the Supernal King: and the term “king” by itself

refers to the King Messiah l1v. Zohar, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

לעולם יהא אדם רך כקנה ולא קשה כארז

Rabí Elazar, hijo de Rabí Shimón, enseñó que la persona

siempre debe ser flexible como una caña y no rígida como

un cedro. El discurso aplica esta imagen a los atributos rí‐

gidos de Tohu, que no podían integrarse unos con otros.

Taanit 20b:3תענית כ׳ ב:ג׳

ן. יל לַעֲשׂוֹת כֵּ גִ א רָ לֹּא יְהֵ בַד שֶׁ לְ ל לוֹ, וּבִ י מוֹחֵ ינִ כֶם הֲרֵ ילְ בִ שְׁ ם: בִּ הֶ ר לָ אָמַ
נֶה קָ ךְ כְּ ם רַ א אָדָ עוֹלָם יְהֵ שׁ: לְ רַ דָ עוֹן, וְ מְ י שִׁ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ נַס רַ כְ יָּד נִ מִ
תּוֹב בּוֹ כְ מוֹס לִ נּוּ קוּלְ ימֶ יטּוֹל הֵ נֶה לִ ךְ זָכָה קָ יכָ פִ ז. וּלְ רֶ אֶ ה כְּ שֶׁ א קָ אַל יְהֵ וְ

זוּזוֹת. ין וּמְ ילִּ פִ ה תְּ ר תּוֹרָ פֶ סֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7
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PÁR R A F O  3

La nota de Kehot remite a Leviticus 14:51 para estas

palabras.

Leviticus 14:51ויקרא י״ד:נ״א

יָּה חַ פֹּר הַ צִּ ת הַ אֵ ת וְ תּוֹלַעַ י הַ נִ ת שְׁ אֵ זֹב וְ  אֵ ת־הָ אֶ ז וְ רֶ אֶ ץ־הָ ת־עֵ ח אֶ קַ לָ וְ
ע בַ יִת שֶׁ בַּ ל־הַ זָּה אֶ הִ יִּים וְ חַ יִם הַ מַּ ה וּבַ חוּטָ שְּׁ פֹּר הַ צִּ ם הַ דַ ם בְּ בַל אֹתָ טָ וְ

ים: מִ עָ פְּ
And he shall take the cedar-wood, and the hyssop, and the

scarlet, and the living bird, and dip them in the blood of the

slain bird, and in the running water, and sprinkle the house

seven times.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ארזי לבנון אשר נטע

“Los árboles de Havaiá están saciados, los cedros del Lí‐
bano que Él plantó”. El texto interpreta los cedros planta‐

dos como los atributos rectificados por medio de Jojmá.

Psalms 104:16תהילים ק״ד:ט״ז

ע: ר נָטָ נוֹן אֲשֶׁ בָ זֵי לְ י ה׳ אַרְ עוּ עֲצֵ בְּ יִשְׂ
The trees of the L-RD have their fill, The cedars of Lebanon,

which He hath planted;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, טז.

9

החכמה כח מה

El Zóhar interpreta Jojmá como koaj má, “el poder de

qué”. El texto lo aplica a la autoanulación de Jojmá, que

rectifica los atributos.

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג לד, א. הקדמת ת״ז בתחלה. ובכ״מ.

10

ואנכי תולעת ולא איש
“Pero yo soy un gusano y no un hombre”. El gusano repre‐

senta la humildad y la autoanulación, como el hisopo.

Psalms 22:7תהילים כ״ב:ז׳

ם: זוּי עָ ם וּבְ פַּת אָדָ רְ ישׁ חֶ לֹא־אִ ת וְ י תוֹלַעַ אָנֹכִ וְ
But I am a worm, and no man; a reproach of men, and de‐

spised of the people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כב, ז.

11

בד״ה החלצו מאתכם
Un discurso posterior de Likkutei Torah, sobre Parshas

Matos, que comienza con «Armen de entre ustedes hom‐

bres para el ejército». El texto remite allí al lector para es‐

tudiar la depuración de los atributos de Tohu mediante la

atracción de la autoanulación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ מטות

12

החלצו מאתכם

Moshé dice al pueblo que armen a hombres de entre ellos

para la guerra contra Midián. Estas palabras dan comien‐

zo al discurso sobre la parashá de Matot al que se refiere

el texto.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

Y habló Moshé al pueblo, diciendo: «Armad de entre voso‐

tros hombres para la guerra, para que marchen contra Mi‐

dián y ejecuten la venganza de D'os contra Midián.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

קודם שתיעשה אפר

Respecto de “y lo arrojará al fuego de la vaca”, el Yalkut

descarta que se arroje después de que se haya convertido

en cenizas: se arroja una vez que el fuego ha prendido en

la mayor parte de ella o, según la opinión de Rabí Akiva,

una vez que se ha abierto. El texto lo cita para indicar el

momento.

Yalkut Shimoni on Torah 761:4ילקוט שמעוני על התורה תשס״א:ד׳

סֹל פְ ה, לֹא תִּ תָ יטָ חִ שְׁ לֶת בִּ ם פּוֹסֶ ין, אִ דִּ י בַּ ר, יֵשׁ לִ לֹּא יֹאמַ ד שֶׁ א עַ … הָ

ה רָ פָּ ת הַ ף אֶ רַ שָׂ ר ”וְ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ ין, מַ דִּ ן הַ י מִ יתִ ם זָכִ הּ, אִ תָ פָ רֵ שְׂ בִּ
ת עַ שְׁ לֶת בִּ לָאכָה פּוֹסֶ א מְ הֵ תְּ ה שֶׁ רָ פָּ ל הַ ד עַ מֵּ לִ כָּתוּב וְ לָּא בָּא הַ ינָיו”, אֶ עֵ לְ
יָה הָ ים, שֶׁ פִ רָ שְׂ נִּ ים הַ רִ לֹא פָּ ה, וְ רָ פָּ ת הַ ף אֶ רַ שָׂ ר. וְ פֶ ה אֵ שֶׂ עָ תֵּ ד שֶׁ ה עַ יטָ חִ שְׁ
ים רִ הּ, פָּ תָ פָ רֵ שְׂ לֶת בִּ לָאכָה פּוֹסֶ ים מְ נִ פְ ית בִּ ין נַעֲשֵׂ אֵ ה שֶׁ רָ ה פָּ ין, וּמָ דִּ בַּ

לֹא ם,  תָ פָ רֵ שְׂ לֶת בִּ לָאכָה פּוֹסֶ א מְ הֵ תְּ ין שֶׁ ינוֹ דִּ ים אֵ נִ פְ ם בִּ נַּעֲשִׂ ים שֶׁ פִ רָ שְׂ נִּ הַ
ה, … תָ יטָ חִ שְׁ לֶת בִּ לָאכָה פּוֹסֶ מְּ ה שֶׁ רָ פָ תָּ בְּ רְ ם אָמַ אִ

Torat Emet (CC-BY-NC)
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ברבות פ׳ חקת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

יט, ג.

15

בילקוט פ׳ חקת
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמז תשסא.

16

ולשון הזהר פ׳ חקת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

קפ, ב ]כ[.

17

כיון דאתעבידת אפר בעי למשדי בה עץ ואזוב

El Zóhar sobre Jukat dice que, una vez que la vaca se ha

convertido en cenizas, se arrojan en ellas la madera de ce‐

dro, el hisopo y el carmesí. El texto concluye que esta for‐

18
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mulación no es precisa, pues el cedro y el hisopo se arro‐

jan antes de que se convierta en cenizas.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה

1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

אם יאדימו כתולע

“Aunque sus pecados sean como la escarlata, se volverán

blancos como la nieve; aunque sean rojos como el carme‐

sí, serán como la lana”. Séfer HaGilgulim lo aplica al gu‐

sano de la kelipá.

Isaiah 1:18ישעיהו א׳:י״ח

ם־ ינוּ אִ בִּ ג יַלְ לֶ ים כַּשֶּׁ נִ יכֶם כַּשָּׁ אֵ יוּ חֲטָ הְ ם־יִ ר ה׳ אִ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ־נָא וְ לְ
יוּ: הְ ר יִ מֶ ימוּ כַתּוֹלָע כַּצֶּ דִּ יַאְ

Venid ahora y razonemos juntos, dice D'os. Aunque vuestros

pecados sean como la escarlata, serán blancos como la nie‐

ve; aunque sean rojos como el carmesí, serán como la lana.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ א, יח.

19

שכחו בפיו

Rashi dice que Moav aprendió de Midián que el poder de

Moshé residía solo en su boca, y por eso se enfrentarían a

Israel con un hombre cuyo poder residía en su boca. El

texto compara el habla de la kelipá con el poder de Bilam.

Rashi on Numbers 22:4:1רש"י על במדבר כ״ב:ד׳:א׳

ת כֶּה אֶ מַּ ר ”הַ מַ נֶּאֱ ת זֶה, שֶׁ ים זֶה אֶ אִ יוּ שׂוֹנְ עוֹלָם הָ הֲלֹא מֵ אל זקני מדין. וַ
לָּא ה? אֶ מָ חָ לְ ל מוֹאָב לַמִּ יָן עַ דְ בָּאוּ מִ ה מוֹאָב” )בראשית ל״ו(, שֶׁ דֵ שְׂ יָן בִּ דְ מִ
ה צָ טֹּל עֵ אָה מוֹאָב לִ ה רָ ם; וּמָ ינֵיהֶ לוֹם בֵּ שׂוּ שָׁ ל עָ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ אָתָ יִּרְ מִ
רוּ עוֹלָם, אָמְ ג הָ הַ נְ מִ לֹּא כְ ים שֶׁ חִ ל נוֹצְ אֵ רָ ת יִשְׂ אוּ אֶ רָ ן שֶׁ יוָ יָן? כֵּ דְ מִּ מִ
ין ם אֵ הֶ רוּ לָ תוֹ, אָמְ דָּ ה מִּ ם מַ הֶ אַל מֵ שְׁ ל, נִ גַּדֵּ תְ יָן נִ דְ מִ לּוּ בְּ ל אֵ יגָם שֶׁ הִ נְ מַ

יו )תנחומא(: פִ כֹּחוֹ בְּ ם שֶׁ אָדָ ם בְּ יהֶ רוּ, אַף אָנוּ נָבֹא עֲלֵ יו, אָמְ פִ לָּא בְּ כֹּחוֹ אֶ
AND MOAB SAID] TO THE ELDERS OF MIDIAN אל זקני מדין

But did not these (Moab and Midian) always hate one anoth‐

er, just as is stated, (Genesis 36:35) “who had smitten

Midian in the country of Moab”, from which it is evident that

Midian had come against Moab in war? But out of fear of

Israel they now made peace between themselves (Midrash

Tanchuma, Balak 3; cf. Sanhedrin 105a). And what induced

Moab to take counsel of Midian? When they saw that Israel

was victorious in a supernatural manner they …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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אסרי לגפן

Yaakov bendice a Yehudá: “Atando su pollino a la vid”. Es‐

tas palabras dan comienzo al discurso que cita el texto, y

“su pollino” es la expresión a la que señala.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Ata su pollino a la vid, y el hijo de su asna a la vid escogida;

lava en vino sus vestidos, y en sangre de uvas su manto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לסוסתי ברכבי

“A mi yegua entre los carros del Faraón te comparé, ama‐

da mía”. Estas palabras dan comienzo al discurso sobre

Beshalaj al que se refiere el texto.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כארז בלבנון ישגה

“El justo florecerá como una palmera; como un cedro del

Líbano crecerá”. El texto lo interpreta como el cedro recti‐

ficado de Tikún, que se revela una vez que la kelipá ha sido

consumida por el fuego.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ

El justo florecerá como la palmera; crecerá como cedro en

el Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צב, יג.

23

תולעת יעקב מתי ישראל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם מא, יד.

24

תולעת יעקב מתי ישראל

“No temas, gusano Yaakov, hombres de Israel”. El texto lo

interpreta como el gusano santo, una boca de santidad

que se revela en Tikún.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ובביאור ע״פ והניף הכהן אותם

Allí el texto explica que «el Santo, bendito sea, solo mora

en un lugar completo»: cuando las diez Sefirot están in‐

cluidas unas en otras y unidas en la forma del Hombre su‐

26
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premo, la Luz Infinita que está por encima de todas ellas

reposa en ellas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לח, א.

והניף הכהן אותם על לחם הבכורים

El sacerdote mece los dos corderos de Shavuot junto con

el pan de las primicias. La explicación de este versículo

que cita el texto trata de Tohu y Tikún.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

שאינו משליכן קודם שריפת הפרה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי חקת פ״ב עה״פ.

28

מים חיים

Se vierte agua viva sobre las cenizas de la vaca para prepa‐

rar el agua de purificación. El texto dice que esta agua es

un flujo de Moja Stimaá.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ
Y para el impuro tomarán de las cenizas de la quema de la

ofrenda de purificación por el pecado, y se pondrá agua co‐

rriente en un recipiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ורוכב על כרוב קל שלו

Estas palabras citan Avodah Zarah 3b:13; el pasaje se

muestra abajo.

Avodah Zarah 3b:13עבודה זרה ג׳ ב:י״ג

א: רוֹכֵב ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ א, וְ מָ מָ ין יְ עֵ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יד? אִ בֵ אי עָ יָא מַ ילְ לֵ וּבְ
כֶב ר: ״רֶ מַ נֶּאֱ לֶף עוֹלָמוֹת, שֶׁ ר אֶ שָׂ מוֹנָה עָ שְׁ ט בִּ שָׁ לּוֹ וְ ל שֶׁ רוּב קַ ל כְּ עַ
ית עֵ יבָּ אִ ינָן״, וְ אֵ לָּא ״שֶׁ אָן״ אֶ נְ י ״שִׁ רֵ קְ אָן״, אַל תִּ נְ י שִׁ פֵ יִם אַלְ בֹּתַ ים רִ לֹקִ  אֱ

דּוֹ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י חַ פִּ ה מִ ירָ עַ שִׁ שׁוֹמֵ ב וְ א: יוֹשֵׁ ימָ אֵ
י״. מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ וּבַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז ג, ב.

30

בד״ה יביאו לבוש מלכות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צא, ד.

31

ולקח הכהן עץ ארז

El sacerdote arroja la madera de cedro, el hisopo y la lana

carmesí al fuego de la vaca. El texto explica este acto como

la depuración de los atributos de Tohu.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ

Y el sacerdote tomará madera de cedro, hisopo y escarlata, y

los echará en medio del fuego de la vaca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יט, ו.

32

בספר מאורי אור אות א׳ סעי׳ ק״כ

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ארז נק׳ ז״א כשעולה באבא בלבנון כו׳” — לקמן בעמוד זה ובאוה״ת חקת

ע׳ תתג. וראה אוה״ת פ׳ בא ע׳ שכב.

33

בד״ה אלה מסעי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פח, ד.

34

בפ׳ מקץ בביאור ע״פ המגביהי לשבת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מ, א.

35

וע״ש )דקל״ט א׳(

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ בלק עד, ד. ובאוה״ת פ׳ תרומה ע׳ א׳תקב.

36

סד״ה נאוו לחייך בתורים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש יג, ג.

37

וצריך שיזכיר בה ברית ותורה

Estas palabras citan Berakhot 48b:13; el pasaje se muestra

abajo.

Berakhot 48b:13ברכות מ״ח ב:י״ג

בָה״ חָ ה טוֹבָה וּרְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ר ״אֶ לֹּא אָמַ ר: כׇּל שֶׁ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא רַ נְ תַּ
י דֵ יִם״ — לֹא יָצָא יְ לַ ״בוֹנֵה יְרוּשָׁ ד בְּ וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ ץ, וּמַ אָרֶ כַּת הָ רְ בִ בְּ
יךְ רִ ר: צָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ ית. רַ רִ יִּזְכּוֹר בָּהּ בְּ יךְ שֶׁ רִ ר: צָ ן אוֹמֵ זָּקֵ תוֹ. נַחוּם הַ חוֹבָ
נָה תְּ זּוֹ נִ ה, שֶׁ תוֹרָ ית לְ רִ ים בְּ דִּ יַּקְ יךְ שֶׁ רִ ר: צָ ימוֹ אוֹמֵ לֵ ה. פְּ יִּזְכּוֹר בָּהּ תּוֹרָ שֶׁ

יתוֹת, רִ לֹשׁ בְּ שָׁ בְּ

There is a teaching : R. Eliezer says : Whoever does not say

"a desirable, good and ample land" in the benediction of

"the land" and "the kingdom of the house of David" in

38
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PÁR R A F O  4

"Who...rebuildest Jerusalem" has not complied with the re‐

quirements of the law. Nahum the Elder says : He must men‐

tion the Covenant in the blessing of "the land." R. Jose says :

He must mention the Torah therein. Pelemo says : He must

refer to the Covenant before the Torah, because the latter

was given with a …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות מח, ב.

אלה תולדות יעקב יוסף

Estas palabras citan Genesis 37:2; el pasaje se muestra

abajo.

Genesis 37:2בראשית ל״ז:ב׳

צֹּאן יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ אֵ
ם תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ ה וְ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ וְ

ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ רָ
Estas son las generaciones de Jacob. José, de diecisiete

años, apacentaba el rebaño con sus hermanos; siendo aún

muchacho, estaba con los hijos de Bilha y con los hijos de

Zilpa, mujeres de su padre; y José llevó a su padre un mal

informe acerca de ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לז, ב.

39

ועיין בזח״ג ויקרא )די״ו ע״א( ע״פ כארז בלבנון ישגה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”מהו ארז דא קוב״ה דכתיב בחור כארזים, בלבנון דא עדן” — יהל אור ע׳

שלו.

40

הובא בילקוט פ׳ מצורע
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמז תקנט.

41

עפמ״ש הרמ״ז בפי׳ הזהר

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם באוה״ת בראשית כרך-א דף מה, ב.

42

ודלא כמק״מ שפי׳ שם . . בענין אחר

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והמק״מ יש לו בזה פי׳ אחר שהיינו הו״ק דזו״נ שהיו באבא ונעקרו משם
ונטע לון באימא כן פי׳ שם ובפ׳ פנחס דרי״ז ע״ב” — אוה״ת בראשית כרך-א

דף מה, ב.

43

לעולם יהא אדם רך כקנה . . וכמ״ש במ״א

Estas palabras citan Taanit 20b:3; el pasaje se muestra

abajo.

Taanit 20b:3תענית כ׳ ב:ג׳

ן. יל לַעֲשׂוֹת כֵּ גִ א רָ לֹּא יְהֵ בַד שֶׁ לְ ל לוֹ, וּבִ י מוֹחֵ ינִ כֶם הֲרֵ ילְ בִ שְׁ ם: בִּ הֶ ר לָ אָמַ

נֶה קָ ךְ כְּ ם רַ א אָדָ עוֹלָם יְהֵ שׁ: לְ רַ דָ עוֹן, וְ מְ י שִׁ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ נַס רַ כְ יָּד נִ מִ
תּוֹב בּוֹ כְ מוֹס לִ נּוּ קוּלְ ימֶ יטּוֹל הֵ נֶה לִ ךְ זָכָה קָ יכָ פִ ז. וּלְ רֶ אֶ ה כְּ שֶׁ א קָ אַל יְהֵ וְ

זוּזוֹת. ין וּמְ ילִּ פִ ה תְּ ר תּוֹרָ פֶ סֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תענית כ, ב. לעיל פ׳ אמור לז, ד.

44

בהשמטות סוף חלק א

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

דף רנט, ב.

45

La nota de Kehot remite a Zohar, Chukat 4:23 para estas

palabras.

Zohar, Chukat 4:23ספר הזהר, חקת ד׳:כ״ג

46

עץ ארז ואזוב

La madera de cedro, el hisopo y la lana carmesí que se

arrojan a la vaca en llamas. El texto dice que refinan nive‐

les de nogah y hacen descender sus equivalentes en

Atzilut.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
Y el sacerdote tomará madera de cedro, hisopo y escarlata, y

los echará en medio del fuego de la vaca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

ארז בלבנון
“Como un cedro del Líbano, crecerá en altura”. El texto

menciona el cedro de Atzilut que se hace descender me‐

diante el refinamiento al que se alude en este versículo.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
El justo florecerá como la palmera; crecerá como cedro en

el Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

הצית האור ברובה

El Yalkut indica que el momento de arrojar los elementos

es cuando el fuego ya ha prendido en la mayor parte de la

vaca, o, según la opinión de Rabí Akiva, cuando esta se ha

abierto. El texto combina ambas opiniones al describir el

momento.

Yalkut Shimoni on Torah 761:4ילקוט שמעוני על התורה תשס״א:ד׳

י רֵ בְ ט דִּ עֵ מַ לָּא לְ בּוּי אֶ ר רִ בּוּי אַחַ ין רִ אֵ בּוּי, וְ ר רִ בּוּי אַחַ י רִ וֵ ף, הֲ רַ שָׂ … וְ
ה י יְהוּדָ בִּ רַ בָּהּ. וְ רֻ אוּר בְּ ית הָ יָּצִ שֶּׁ ר מִ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ אל, רַ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ
י ילֵ חֲבִ זוֹב ]וַ י אֵ ילֵ בֶּה הוּא לָהּ חֲבִ רְ ים, מַ צִ ט לָהּ עֵ עֵ מַ לֹּא יְ רֹף שֶׁ ר, יִשְׂ אוֹמֵ

ר. פָ עָ ת הָ בּות אֶ רַ יל לְ בִ שְׁ ן, בִּ זוֹב[ יָוָ אֵ

49
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Torat Emet (CC-BY-NC)

למה נסמכה פ׳ מרים לפ׳ פרה

Rabí Ammi pregunta por qué la muerte de Miriam aparece

junto a la sección de la vaca roja, y responde que, así como

la vaca roja expía, también expía la muerte de los justos.

La carta de Igueret HaKodesh que cita el texto comienza

con esta pregunta.

Moed Katan 28a:4מועד קטן כ״ח א:ד׳

ר ה? לוֹמַ דוּמָּ ה אֲ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יָם לְ רְ ת מִ יתַ כָה מִ מְ סְ ה נִ י: לָמָּ י אַמֵּ בִּ ר רַ אָמַ
ר ת. אָמַ רֶ כַפֶּ ים מְ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ תָ יתָ ת — אַף מִ רֶ כַפֶּ ה מְ דוּמָּ ה אֲ רָ ה פָּ : מָ ךְ לָ

הוּנָּה י כְ דֵ גְ ה בִּ הוּנָּה? מָ י כְ דֵ גְ בִ ת אַהֲרֹן לְ יתַ כָה מִ מְ סְ ה נִ זָר: לָמָּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ת. רֶ כַפֶּ ים מְ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ תָ יתָ ין — אַף מִ רִ כַפְּ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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